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he aim of the paper is to check the re-

lation between the world of jokes and
their socio-cultural context. An analysis of
300 turn-of-the-century Polish jokes about
women has been carried out. The jokes come
from varied sources: newspapers, books, bro-
chures, the Internet and every-day conversa-
tions. A joke is ‘a short narrative-dialogical
text, which ends with a punch line and is
meant to cause laughter’. On the semantic lev-
el it consists of at least two opposite scripts. A
script is ‘a large chunk of semantic informa-
tion surrounding the word or evoked by it.
A text can be characterized as a single-joke-
carrying text if both of the conditions are
satisfied: 1) the text is compatible, fully or in
part, with two different scripts; 2) the two
scripts with which the text is compatible
are opposite’ (Raskin 198s: 81). Kawat, one
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OBaj paji MI3HOCK pe3ynTaTe aHa/IU3e 300
IIO/bCKYX IIaJIa O KeHaMa (yI7TaBHOM O
cympyrama, by0aBHII[AMa, MajKaMa I
ramtama). OH MMa 3a )b f1a YKaXKe Ha

Besy 13MeDy 11aza 11 BIXOBOT COLjaTHOT
KOHTEKCTa, Tj. CUTyallije Y IIPOCEYHO] I0/bCKOj
CaBpeMeHO] ITOPOAVILIN.

of Polish equivalents for joke, is said to be
“firmly rooted in Polish history” and “plays a
colossal role in Polish culture” (Wierzbicka
1991: 189). Therefore, if jokes are important
in culture, the picture of the world enclosed
in their scripts is connected with the sur-
rounding situation. Jokes about women were
chosen for their unusually great number and
for the prevailing strength of the stereotype
of a woman. “The existence of a female and
male stereotype is conspicuous and plays a
meaningful role amongst social beliefs of the
human being (...). Stereotypically women
are seen as warm and expressive whereas
men as rational and effective in their deeds”
(Necki 1996: 255).
The linguistic picture of women’s lives
in jokes demonstrates that their roles may
be divided into family activities and outside
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family ones. Women are hardly ever pictured
in their working places; if so, they work at
hospitals, offices or schools doing the lowest
paid jobs. There are few jokes presenting
women doing their free time activities, which
stereotypically are none other than gossip-
ing, shopping and watching Tv. The major-
ity of jokes shows women in the context of
their family, and for that reason, jokes about
women seen as wives, lovers, mothers and
mothers-in-law have been analysed in the
paper. Although popular, the jokes about
blondes are not included in the paper as they
origin from American texts that became a
universal property and as such they are not
good examples of the traditional Polish jokes
about women.

The most numerous group shows women
as wives. Their husbands are usually not very
happy to be married:

© (www.dowcipy.com.pl)

— Czg$¢ stary, styszatem, ze si¢ ozenites.

— Ozenilem sie...

— Musisz by¢ szczesliwy?

— Musze.

— Hi, old buddy, I have heard you had got
married.

— Yes, I had...

— You have to be happy?

— Yes, I have to.

The cause and the reason of the unhappi-
ness is very often adultery — the most popular

script present in jokes about women.

@ (www.dowcipy.com.pl)

— Styszalem, ze twoja zona zaliczyta cale
miasto?
— Tez mi miasto, pie¢ tysiecy mieszkancow...

T~
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— I have heard that your wife has slept with
the whole city?
— Five thousand people and you call it a city?

© (www.dowcipy.com.pl)

Zona z kochankiem lezy w tozku. Przycho-
dzi maz:

— Co wy tu robicie?

Zona do kochanka:

— Mowitam Cij, ze to glupek.

A wife is in bed with a lover. A husband
comes in and asks:

— What are you doing here?

A wife then turns to her lover:

— You see, I've told you he is stupid.

O (www.dowcipy.com.pl)

— Jeste$ glupia, podstepna, falszywa, ktamiesz,
zdradzasz mnie...

— MOJj drogi, przeciez kazdy czlowiek ma
jakie$ drobne wady...

— You are stupid, sly, deceitful, you lie to me
and you cheat on me...

— My dear, everyone has some minor short-
comings...

The lovers quite often happen to be hus-
bands friends:

© (Nowa Trybuna Opolska, 03.03.2003)

Rozmawiajg dwie kolezanki:
— Czy maz nakryl cie kiedy$ z obcym mez-
czyzng w tozku?
— Nigdy. To byli zawsze jego koledzy...
Two female friends talk about their husbands:
— Has your husband ever caught you in bed
with a stranger?
— No, never. They were always his friends.
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© (Swieze dowcipy; O kelnerach 7/97)

— Czy wiesz jaka jest réznica pomiedzy moja
zona a twoja?

— Nie, nie wiem.

— A ja wiem.

— Do you know the difference between my
wife and yours?

— No, I don't.

— And I do.

Even if the wife is unattractive the husband
is never sure about her or his friend fidelity:

@ (www.dowcipy.com.pl)

— Jak mogte$ catowaé moja zone?!

— Wiesz, jak wytrzezwialem tez si¢ dziwi-
tem...

— How could you kiss my wife?

— You know, when I got sober I was surprised
myself as well.

Though, in some cases, he does not have
to care about it:

@® (Nowa Trybuna Opolska, 04.03.2003)

Rozmawiajg dwaj koledzy.

— Bardzo lubi¢ spotyka¢ twojg zone.

— A dlaczego?

— Bo za kazdym razem nie mogg si¢ nacie-
szy¢, Ze to nie moja zZona.
Two friends talk about their wives.

— I'love meeting your wife.

— Why?

— Every time I meet her I realize how lucky
I am that she is not my wife.

Not only Polish women are presented
as unfaithful wives but also their husbands
have extramarital affairs:

20 Brzozowska.indd 284-285

— Tato — zali sie corka Kowalskiemu — maz
mnie zdradza. Co mam robi¢?
— Poczekaj na mame, ona ma wieksze do-
$wiadczenie w tej sprawie.
(e
— Daddy — complains Kowalski’s daughter —
my husband cheats on me, what shall I do?
— Ask your mother, she’s got more experience
in this matter.

It makes wives feel suspicious and jealous:

OO (www.dowcipy.com.pl)

Maz dtugo nie wraca do domu. Zona sie
bardzo niepokoi:

— Gdziez on moze by? Moze sobie jakas babe
znalazl? — moéwi do sgsiadki.

— Ty zaraz myélisz o najgorszym — uspokaja
ja sasiadka — moze po prostu wpadl pod
samochod.

It is late. A husband is not at home yet. A
wife is very worried.

— Where can he be? Perhaps he’s got a mis-
tress? — she says to a female neighbour.

— You always think about the worst — the
neighbour consoles her — perhaps he simply
got under a car.

Even if it is better to be widowed than
betrayed both spouses are equally ready to
be unfaithful. Sometimes a woman cheats
herself and is cheated on at the same time:

QO (Dowcip za dyche, 12/97)

Ulicg idzie dwoch mezczyzn, nagle jeden z
nich sie¢ zatrzymuje i moéwi:

— O Boze, moja zona rozmawia z moja ko-
chanka!

— Niemozliwe — dziwi sie drugi — wlasnie
chcialem powiedzie¢ to samo!
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[ad
Two men walk down the street. Suddenly
one of them stops and says:
— O God, my wife is talking to my mistress!
— That’s impossible — says another one with
surprise — I just wanted to say the same!

Not only many of the examined jokes
have mistresses as their butts, but there is
also a significant number of jokes about di-
vorce. Those two subjects are closely related
because in real life most couples consider
infidelity as the main reason for their divorce.
Another reason for the divorce in Poland
is alcoholism - usually the husband’s, after
this financial and housing problems such
as living with parents-in-law, and finally ill-
matched sexuality and the partner’s jealousy
(Kukolowicz 1984: 126):

00 (www.pol.pl/humor)

Spotyka si¢ dwdch kumpli i jeden moéwi do
drugiego:

— Wiesz, po pierwsze twoja Zona sie puszcza,
po drugie ze mna, po trzecie co ty na to?

— C0z, po pierwsze juz si¢ z nig rozwiodlem,
po drugie ona jest chorana A1DS, po trzecie
co ty na to?

[ad
Two friends meet and one says:

— What would you say if I told you three
things: first — your wife cheats on you, second

— she does it with me, third — what do you
think about it?

— Well, I will give you three answers: first —
divorced her, second - she is an HIV positive,
third - what do you think about it?

Nowadays women have more opportuni-
ties to resign from an unsatisfactory mar-
riage than several decades ago. Statistically,
women are the ones who are more often
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unhappy in their marriages. 72 per cent of
divorces are sued for by women. The divorce
rate has been growing rapidly since 1946,
after the state civil marriage law was intro-
duced. Since then, for many years the couple
that wanted to be married in church had
to get a state marriage at the registry office
first. Only in the nineties did the Concordat
- agreement between the Roman Catholic
Church and the State made a church mar-
riage valid without the civil ceremony. Cur-
rently about 70 per cent of all marriages
take place in church (T vr1 “Wiadomosci”
20.03.2000) but though there are no di-
vorces in the Roman Catholic Church the
number of falling apart marriages is still
growing.

@O (Cos$ z dowcipami; O facetach 11/97)

— Czy jest pan rozwiedziony?
— Jeszcze nie.

— Are you divorced, sir?

— Not yet.

In Poland, university graduates get di-
vorced more often that those who received
only primary education. They are more fre-
quently city than village dwellers. About two-
thirds of people from broken marriages de-
cide to re-marry. The second marriages fall
apart twice as often as the first ones.

QO (Ale jaja; O kobietach 12/97)

Ginekolog pyta pacjentke:
— Czy jest pani mezatka?
— Nie, doktorze, juz czwarty raz.
A gynaecologist asks his patient:
— Are you married?
— No, not for the fourth time.
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00 (www.dowcipy.com.pl)

— Pani maz wyglada w tym nowym ubraniu
wy$mienicie!

— To nie jest nowe ubranie, to jest nowy
maz.

-

— Your husband looks excellent in his new
suit!

— It is not a new suit, but it is the husband
that is new.

The increase of divorces is accompanied
by a specific social atmosphere. Couples in
conflict are not encouraged to overcome
their problems so striving for the rescue of
their marriage is more difficult than decid-
ing to separate (Kukotowicz 1984: 127). The
higher social acceptance of divorces comes
with a change of opinion concerning the
negative influence of divorces exerted on
children. Growing up with parents, who are
in a state of permanent conflict is thought
to be harmful to the children as well. The
problem may be illustrated by jokes about
children from the previous marriages or il-
legitimate ones:

Q0O (www.pol.pl/humor)

W szpitalu rozmowa salowej ze szczedliwa
matka nowonarodzonego dziecka:

— Nakorytarzu juz czeka tatu$ pani dziecka z
picknymi kwiatami, czy go wpusci¢? — pyta
sie salowa.

— Bron Boze, zaraz przyjdzie méj maz!

A ward attendant talks to a happy mother of
the newborn child in the hospital:

— There is your baby’s father waiting at the
corridor with a bunch of flowers, shall I let
him in?

— Definitely not! My husband will be here
in a minute!
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In the twentieth century, the tendency
of having a small number of children pre-
vails. An average Polish family has one or
two children only. More than every fifth mar-
riage is childless and every fourth child is
born outside wedlock. For many adolescent
partners, a pregnancy is the main reason for
getting married.

Sometimes a marriage lasts much longer
than the spouses would wish. Another script
in Polish jokes is one concerning dead wives
who are a “pain in the neck” for their still
living husbands:

©® (Dowcip za dyche; 6-7/94)

— Nie placz, czyzbys nie wierzyt, ze spotkasz
sie ze swojg zong w niebie?! — pociesza przy-
jaciel wdowca.

— Wierze i dlatego placze!

— Don’t cry, don't you believe you will meet
your wife in Heaven?! — a friend consoles
the widower.

— I believe, and that’s why [ am crying!

According to statistics, a man who be-
comes a widower cannot take proper care
of himself and quite often dies shortly after
his wife’s death or he wants to find another
wife as soon as possible. And those facts are
shown in jokes, too:

OO (Cos zdowcipami; O facetach 11/97)

Po pogrzebie do wdowca podchodzi jego
najlepszy przyjaciel i mowi:

— Nie zatamuyj sig, stary. Za rok, dwa znaj-
dziesz sobie jaka$ milg babke, ktora cie po-
cieszy.

— Zarok? A co ja bede robit dzi$§ wieczorem?
After the funeral a best friend approaches
the widower and says:
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— Don't be so broken hearted. In a year or
two you will find a nice bit of skirt and you
will find a consolation in her.

— In a year? But what am I going to do to-
night?

An important group of Polish jokes are
the ones about mother. This fact seems to be
quite interesting as a mother has an excep-
tional place in our culture. It is even said
that mother belongs to the sacrum sphere,
has only positive connotation so she is nei-
ther present in proverbs nor in anecdotes
(Jedrzejko 1994: 169). As far as jokes are con-
cerned, this point of view cannot be accepted.
To desecrate what is sacred is one of a joke’s
attributes. So joke tellers do not hesitate to
make mothers the butts of their jokes.

Most mother jokes don’t belong to one,
strictly defined structural series though in
some jokes the same initial formula is used.
Some jokes begin with an expression: mamo
(mother) or mamusiy (mummy), repeated
in some cases to underline its expressive
character. This happens in jokes belonging
to the black humor series about corpses of
family members:

QO (www.pol.pl.humor)

— Mamusiu, a Jasio obgryza babci paznok-
cie!

— Jasiu, nie obgryzaj babci paznokci!

— Mamusiu, on dalej obgryza!

— Jasiu, bo zamkne trumne!

— Mummy, Johnny is biting grandma’s nails!

— Johnny, don’t bite your grandma’s nails!

— Mummy, he is still biting her nails!

— Johnny, stop it! Otherwise I will shut the
coffin!

In Polish jokes, it is mostly the mother
who helps her child - usually a son, as boys
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appear six times more often in Polish jokes
than girls - to do his homework and asks
how it was at school.

A0 (Xiega Humoru 1999: 51)

— Mamo, dzi$ na lekcji pan od matematyki
pochwalit mnie! — méwi Jasio.

— To bardzo fadnie, a co powiedzial?

— Ze wszyscy jestesmy idiotami, a ja — naj-
wiekszym!

— Mum, the mathematics teacher praised me
today! — little Johnny says.

— O, that’s very nice. What did he say?

— That we all are a bunch of idiots but I am
the perfect one.

The mother is not only a butt of jokes
but sometimes she is even victimised by her

own child:

@0 (Angora; 11.02.96)

Najwiekszemu chuliganowi dyrektor kazat
przyjs¢ do szkoly z matka. Tak si¢ jednak
nie stafo.

— Gdzie matka?

— Nie zZyje.

— A co sie stalo?

— Walec jg wczoraj przejechal.

— Biedny chlopcze, wspoétczuje ci. Prosze,
niech ojciec przyjdzie do szkoly, zastanowi-
my si¢ nad twoim dalszym losem.

— Ojca tez przejechal walec.

— Oj biedaku, co ty teraz bedziesz robil?

— Jak to co? Bede dalej jezdzil walcem!

The worst hooligan was asked by the head-
master to come to school with his mother,
but he came alone.

— Where is your mother?

— She is dead.

— What happened?
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— Yesterday she was run over by a roller.

— Poor boy, please accept my deepest expres-
sion of sympathy. Tell your father to come to
school, we will talk about your future.

— My father was also run over by a roller.

— Poor you, what will you do now?

— What do you mean “what”? I will still drive
the roller!

Polish jokes confirm the results of the re-
search on the linguistic picture of the world
(Bartminski 1998). They indicate that the
most important aspect of the stereotype of a
mother is her educative function, which is of
a great value especially when the father’s
role becomes less and less important. Soci-
ologists claim that the average Polish fam-
ily has ceased to be patriarchal. “Children
are brought up almost exclusively by moth-
ers. Father’s share in upbringing children is
minimal if there is any” (Worach - Kardas
1988: 161).

@O (Cos z dowcipami; O facetach 11/97)

— Zona zarzuca mi, Ze nie troszcze si¢ o dzie-
ci. To jest nie do zniesienia!

— A ile ma pan dzieci?

— Dwoje. A moze troje?

-

— My wife claims I don't take care of my
children. I can’t stand it any more!

— How many children have you got?

— Two... or maybe three?

The diachronical study of stereotypes
from the years 1980-1990 underlines the
differences between mother connotations
and father ones (Panasiuk 1998). The results
show that we associate kindness and love
with mother whereas money, strictness and
work with father.

Jokes confirm the opinion that the stere-
otype of a mother is opposed to the one of a
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stepmother and a mother-in-law. These stereo-
types are highly negative. Strangeness and
hostility are the dominant features in their
picture (Bartminski 1998). The qualifications
of the term mother-in-law are: witch, wicked.
The picture of a father-in-law is much more
positive and it is connoted with such words
as: good, hen-pecked husband, father and se-
renity (Panasiuk 1998).

According to S. Freud “there is something
strange in the psychological situation of a
mother-in-law and her son-in-law, some-
thing that makes hostility easier and makes
their lives one next to the other more difficult’
(1905/1993: 18). He stresses the coexistence of
tenderness and hostility in their relations and
concludes that in some cultures they have to
keep away in order to reduce the possibility
of a conflict and to prevent incest.

Jokes about mothers-in-law are varied on
their structural level. Their common feature
is connected with their semantically charac-
teristic aggressiveness. They are usually the
manifestation of male solidarity. If a man
happens to think good about his mother-in-
law, he becomes very quickly convinced by
his fellows that he is absolutely wrong:

>

@O (www.dowcipy.com.pl)

Na posterunku policji dzwoni telefon:

— Ratunku, moja tesciowa chce wyskoczy¢
przez okno! — krzyczy glos w stuchawce.
— A co, okno sie¢ zacielo i nie moze go pan
otworzy¢? — domysla sie zyczliwie poli-

cjant.
(o

A telephone is ringing at a police station:

— Help, my mother-in-law wants to jump
out of the window! — the phoning man
shouts.

— So what? Has the window jammed and
can’t you open it? — presumes the policeman

kindly.
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Another typical script for mother-in-law
jokes i.e. being arfaid of is closely related to
the Polish housing problem.

@O (Humor o tesciowej; 8/93: 23)

— Dobrze sie czujesz w swoim malzenstwie?

— Jak w raju. Nie mamy co na siebie wlozy¢
i boimy sie, ze te$ciowa wyrzuci nas z miesz-
kania.

(g

— Do you feel well in your marriage?

— Just like in Paradise. We have nothing to
put on and we are afraid that my mother-in-
law may kick us out from her flat.

About 60 per cent of newly married cou-
ples live in one — usually rather small - flat
with their parents (Kukolowicz 1984: 120).
Sometimes they also share the room with
some other family members. After a few
years the situation usually changes and the
couple moves to another apartment, provid-
ed they still want to be together. The difti-
cult situation of the extended families is de-
scribed in following jokes:

@O (www.strony.wp.pl)

— Spedzimy dzi$§ wspanialy wieczor — moéwi
maz do zony — kupitem trzy bilety do te-
atru.

— Ale po co nam az trzy bilety? — dziwi si¢
zona.

— Dla mamy, ojca i twojej siostry...

— We will have a wonderful night tonight

— says a husband to his wife — I've bought
three tickets to the cinema.

— But why do we need the three of them? —
his surprised wife asks.

— For your mother, father and sister.
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A good collection of Polish mother-in-
law jokes may be found on the Internet. They
are the best examples of cruel jokes as they
have not been censored. Nevertheless, con-
temporary website jokes are not much dif-
ferent from oral or published ones as censor-
ship was abolished in Poland in 1989.

A0 (www.pol.pl.humor)

Idzie Masztalski z obita, sing buzka i taszczy
duze walizki. Spotyka przyjaciela:

— Co Ci sie stato Masztalski?

— A, teciowa mnie pobita.

— Jak by mnie tak te$ciowa pobila, to bym ja
chyba poé¢wiartowal!

— A ty myslisz, ze co ja tu dzwigam w tych
walizach?

Mr Masztalski looks beaten, blue in the
face, carrying heavy suitcases. He meets his
friend.

— What's happened?

— My mother-in-law has beaten me up.

— If mine had I would have cut her into
pieces!

— And what do you think I'm carrying in
these suitcases?

The analysis of the scripts present in this
group of jokes leads to the conclusion that
a mother-in-law is perceived as the major
enemy of the family and the person who is a
serious threat to the family’s happiness and
an object of intense aggression.

In our culture the feminine role has been
traditionally strictly connected with being
at home as a housewife responsible for all
kinds of housework. One of women’s many
duties is the preparation of food, seen for
ages as a good way of showing care and good
feelings towards other family members. This
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belief is accompanied by numerous jokes in
which women prepare the meals:

@O (Cos zdowcipami; O facetach 11/97)

— Co ci zrobila zona, ze ja tak strasznie
zwymyslale§?

— Jak to co ?! Obiad!

— What did your wife do when you thun-
dered at her in such a way?

— What could she do? Dinner.

The prepared food is usually said to be
of bad quality:

A0 (www.dowcipy.com.pl)

— Kochanie, jak ci smakowal obiad, ktory
dzis ugotowatam?

— Dlaczego ty stale dazysz do ktétni?!

— How did you like the dinner I've prepared
for you today?

— Why are you always looking for a quarrel?!

A significant part of society still claims
that women should be responsible also for all
the housework. Although women who have
full-time jobs work fewer hours at home than
typical housewives, they spend much more
time doing the chores than their husbands:

@O (Angora; 11.02.96)

Pani Maria oglagda w sklepie nowy odku-
rzacz.
— To urzadzenie oszczedzi pani potowe do-
mowej roboty! — zachwala sprzedawca.
— Tak? To poprosze dwal
Mary looks at a new vacuum cleaner in the
shop.
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— It will save you half of your work — says
the clerk.
— Will it? So T'll take two!

The requirements imposed on women
as mothers responsible for their children’s
successful lives have grown rapidly as well,
because a happy childhood is seen as an
important condition of being happy in adult
life. Earlier, those, who could afford it, didn’t
hesitate to leave their kids with nannies. Poor
hard-working mothers also couldn’t spend
too much time playing with their children. In
Poland many children are sent to kindergar-
tens and preschools. The growing number
of those institutions was to make women
come back to work faster. The calculations,
done by the Economic Department of War-
saw University, show that treasury revenue
from a working woman - the mother of two
children - is at least twice as lower than the
expense of the State on the upkeep for a care
institution for her children, the payment of
sickness and child benefits, the cost of be-
ing absent from work, etc. The calculations
didn’t take into consideration - for obvious
reasons — social losses such as: not proper
upbringing, worse social adaptability, slower
learning progress (Kukotowicz 1984: 122). At
the same time the number of the pension-
ers houses, known as “houses of the golden
fall” is growing. The relation between those
institutions is shown in the following joke:

OO (Dowcip za dyche; 2/97)

— Co to jest dom starcow?!

— Zemsta dzieci za oddawanie ich do ztobka!

— How would you call a home for the aged?

— Children’s revenge for sending them to the
kindergarten!
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Nowadays the life of many families dif-
fers from the traditional model of a husband
who earns a living and a wife who spends
her day on housework and taking care of
their two children. But the changes in society
haven't changed the stereotypes so far. Men
are seen in the context of their public lives
and professional jobs, while women in the
private spheres of family lives. Many adult
Poles still claim that a woman can be happy
only at home.

©0 (www.pol.pl/humor)

— Dlaczego sottys kupit zonie samochdd bez
silnika?

— Bo uwaza, ze miejsce kobiety jest w domu!

(g

— Why did the village administrator buy his
wife a car without an engine?

— Because he thinks the woman’s place is at
home!

Ionbckme aHEKAOTHI O KEHIITHAX

On the other hand, the researchers show
that the women who stay at home to take
care of the young children, suffer from de-
pression and are eager to find even not a well-
paid job, which they consider better from
the hard and monotonous housework.

In the majority of jokes, women are pic-
tured in their family as wives, lovers, moth-
ers and mothers-in-law. The most common
scripts of the jokes are wives  and lovers’ in-
fidelity. Generally speaking sex/no sex op-
position dominates in these types of jokes.
Mother jokes reveal women’s care while
mother-in-law jokes presuppose hatred and
fear. The latter one seems to be strictly con-
nected with the Polish housing problem.
Women in jokes do most household chores
(especially cooking and cleaning) and take
the most of the responsibility for children.
Comparison of the results of the script analy-
sis with the sociological description of the
family life of an average Polish woman con-
firms the thesis of the great influence of the
social situation on the linguistic picture of
the world shown in jokes.

Ilenb HacTOAIIEN CTaThY — AKIIEHTMPOBATD CBA3b AHEK/JOTOB J COLMOKYIBTYPHOTO
KOHTEKCTa. AHa/IM3 IPOBOAVIICA Ha MaTepuajie 300 IONIbCKUX aHEKTOTOB O JKEHIIMHAX.
TeKCThI HOYEPIIHYTHI 3 Pa3HBIX UCTOYHVKOB (ra3eTbl, OI0/IETEHN, MIHTEPHET,
[IPOCTOPEYHO-Pa3rOBOPHas peub). BO MHOTMX aHEKZOTaX MpeCTaBIeH 00pa3 S>KeHIIVHBI
B KPYTY CeMbI; HOTOMY 0CO00 IOf{4ePKMBAETCS POJIb KEHIIVHBI KaK YKEeHbI, TI0OOBHUIIbI,
Marepu, CBeKpOoBy/Tey. B aHekgoTax 0 yKeHIHAX 1 TI060BHMIIAX Yallle BCETO

MMEIOT MeCTO HeepHOCHb Y TOCTIOZICTBYIONIAs ONIIO3UIVIA cexc/omcymcmeue cexca. B
AQHEKJOTax O MaTepsix Hanbosee TUIIMYHON XapaKTePUCTUKOI SBTSIETCsI 3a60ma, TorAa
KaK B TEKCTaX O CBEKPOBII/TeIle — HeHABUCMb U cmpax. JKeHIMHBI B aHeK/J0Tax
TIPUBIEKAIOTCA K BBITTOTTHEHMIO IOUTH BCEX JOMAIIHUX 7T, B YaCTHOCTHU — 8APKU

u y6opxu. B vx 0053aHHOCTD BXOAUT BbIpAllMBaHMe JieTell, IPOsAB/IeHNe 3a00TbI O

Hux. COIIOCTaBUTE/IbHBIM aHAINM30M OT/e/IbHBIX XapaKTEePUCTHK U COLMOIOTNYECKOTO
OIMICAHVISI CEMEITHON )KM3HY OOBIKHOBEHHOII ITOTbCKOI YKEHIVHBI IIOATBEPXKAAETCS TE3UC
0 TOM, YTO COIMATbHASA CUTYAI[UsA OKa3bIBaeT 3HAUNTENTbHOE BINAHNE HA MIPOBO33peHIe,

IIPpENCTABJIEHHOE B aHEKNOTAaX.

G 2003

20 Brzozowska.indd 292-293

27.11.2003, 18:22



JOKES ABOUT WOMEN IN POLAND

Literature

Attardo 1994: Attardo, S. Linguistic Theories of Humor, Berlin: Mouton de Gruyter.

Bartminski 1998: Bartminski, J. Podstawy lingwistycznych badan nad stereotypem - na przyktadzie
stereotypu matki, ,,Jezyk a kultura’, t. 12. Stereotyp jako przedmiot lingwistyki. Teoria,
metodologia, analizy empiryczne, ed. ]. Anusiewicz, J. Bartminski, Wroctaw, 63-83.

Freud (1905) 1993: Freud, S. Dowcip i jego stosunek do nieSwiadomosci, trans. R. Reszke, Warszawa.

Jedrzejko 1994: Jedrzejko, E. Kobieta w przystowiach, aforyzmach i anegdotach polskich. Konotacje
i stereotypy, »Jezyk a kultura’, t. 9. Pte¢ w jezyku i kulturze, eds. J. Anusiewicz, K. Handke,
Wroctaw, 159-172.

Panasiuk 1998: Panasiuk, J. O zmiennosci stereotypow, ,Jezyk a kultura’, t. 12. Stereotyp jako przedmiot
lingwistyki. 293

Teoria, metodologia, analizy empiryczne, eds. ]. Anusiewicz, . Bartminski, Wroctaw, 84-98.

Paton 1996: Paton, G.; Powell, C.; Wagg, S. The Social Faces of Humour. Practices and Issues, England:
Arena Ashgate Publishing Limited.

Raskin 1985: Raskin, V. Semantic Mechanisms of Humor, Dordrecht: Reidel Publishing Company.

Wierzbicka 1991: Wierzbicka, A. Cross-Cultural Pragmatics. The Semantics of Human Interaction,
Mouton de Gruyter.

Worach-Kardas 1988: Worach-Kardas, H. Fazy zycia zawodowego i rodzinnego, Warszawa.

Z badat nad rodzing, 1984, ed. T. Kukolowicz, Lublin.

G 2003

20 Brzozowska.indd 292-293 27.11.2003, 18:22



